
ذی يرُسِْلُ الرّياحَ فَـتُـثيـرُ سَحاباً فَـيبَسُطُـهُ فِی 
﴿الَُ الَّ

ماءِ...﴾ الَرُّوم: 48  السَّ
خدا همان کسی است که بادها را می فرستد و ]بادها[ ابری را 

برمی انگيزند و ]خدا[ آن ]ابر[ را در آسمان می گستراندَ.

رْسُ الثّالِثُ الَدَّ
موس سرد
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رْسُ الثّالِثُ الَدَّ

مَكِ مَطَرُ السَّ

ماءِ؟!  قُ أنَْ ترَیٰ في يوَمٍ مِنَ الْيَاّمِ أسَماكاً تتَسَاقطَُ مِنَ السَّ هَل تصَُدِّ

؛  ماءِ شَيءٌ طبَيعيٌّ إنَّ نزُولَ المَْطرَِ وَ الثَّلجِْ مِنَ السَّ

مَكِ؟! وَلکِٰنْ أَ يـُمْکِنُ أنَْ نرَیٰ مَطرََ السَّ

هَل تظَنُُّ أنَْ يکَونَ ذٰلكَِ المَْطرَُ حَقيقَةً وَ ليَسَ فِلمْاً خَياليّا؟ً! 

قَ.  وَرِ حَتیّٰ تصَُدِّ حَسَناً فـَانظْرُْ إلِیٰ هٰذِهِ الصُّ

؟دنتفا یم نامسآ زا یپ رد یپ هک ینیبب ار ییاه یهام اهزور زا یزور رد هک ینک یم رواب ایآ

تسا یعیبط زیچ کی،نامسآ زا فرب و ناراب شراب اعطق

؟مینیبب ار یهام ناراب تسا نکمم ایآ یلو

؟تسین یلایخ ملیف کی و تسا یعقاو،ناراب نآ هک ینک یم نامگ ایآ

ینکرواب ات نک هاگن ریواصت نیا هب سپ بوخ رایسب

رما  لعف                               عراضم لعف                          یضام لعف                           اه گنر موهفم
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تـُمْطِرُ  ماءَ  السَّ کَأنَّ  ماءِ؛  السَّ مِنَ  الْسَماكِ  سُقوطَ  تشُاهِدُ  أنَتَ  ةٍ؛  بِـدِقّـَ انُظرُْ 

مَكِ«. حَـيَّـرتَْ هٰذِهِ الظاّهِرةَُ  ي النّاسُ هٰذِهِ الظاّهِرةََ الطَّبيعيَّةَ »مَطرََ السَّ أسَماکاً. يسَُمِّ

النّاسَ سَنَواتٍ طوَيلةًَ فـَما وَجَدوا لـَها جَواباً. 

مَكِ« سَنَويـّاً في جُمهوريَّةِ الهُْندوراس في أمَِريکَا الوُْسطیٰ. يحَْدُثُ »مَطرَُ السَّ

سَوداءَ  غَيمَـةً  النّاسُ  فـَيُشاهِدُ  أحَياناً.  نَةِ  السَّ فِي  مَرَّتيَنِ  الظاّهِرةَُ  هذِهِ  تحَدُثُ 

ةِ ساعَتيَنِ أوَ أکَثـَرَ ثمَُّ تصُْبِحُ  ةً وَ مَطرَاً شَديداً لـِمُدَّ عَظيمَـةً وَ رَعداً وَ برَقاً وَ رياحاً قوَيّـَ

الْرَضُ مَفروشَـةً بِـالْسَماكِ، فـَيأَخُذُهَـا النّاسُ لـِطبَخِـها وَ تنَاوُلـِها.

دراب یم ار ییاه یهام نامسآ ییوگ.ینک یم هدهاشم ار نامسآ زا اه یهام نداتفا وت .نک هاگن تقد اب

.دنمان یم »یهام ناراب « ار یعیبط هدیدپ نیا مدرم

دنتفاین شیارب یخساپ و درک ریحتم ار مدرم ینلاوط یاه لاس هدیدپ نیا

دهد یم خر یزکرم یاکیرمآ رد سارودنه یروهمج رد هلاسره یهام  ناراب«

گرزب هایس ربا کی ،مدرم سپ دتفا یم قافتا لاس رد رابود یهاگ هدیدپ نیا

 سپس دننک یم هظحلام رتشیب ای تعاسود تدم هب ار یدیدش ناراب و یوق یاهداب و قرب و دعر و 

دنربیم ناشندروخ و نتخپ یارب ار اهنآ مدرم سپس دوش یم اه یهام زا هدیشوپ  نیمز
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حاوَلَ العُْلمَاءُ مَعرفِـَةَ سِـرِّ تلِكَْ الظاّهِرةَِ العَْجيبَـةِ؛ فـَأرَسَْلوا فرَيقاً لـِزيارةَِ المَْکانِ 

دیدةِ، فـَوَجَدوا  وَ التَّعَرُّفِ عَلیَ الْسَماكِ الَّتي تتَسَاقطَُ عَلیَ الْرَضِ بعَدَ هٰذِهِ الْمَطارِ الشَّ

أنََّ أکَـثـَرَ الْسَماكِ المُْنتشَِرةَِ عَلیَ الْرَضِ مِنْ نوَعٍ واحِدٍ، وَلکِٰنَّ الغَْريبَ فِي الْمَرِ أنََّ 

يبَْعُدُ  الَّذي  الْطَلْسَيِّ  المُْحيطِ  بِـمياهِ  بلَْ  المُْجاوِرةَِ  بِالمْياهِ  مُتعََلِّقَـةً  ليَسَتْ  الْسَماكَ 

مَسافـَةَ مِئتَـَيْ کيلومترٍ عَنْ مَحَلِّ سُقوطِ الْسَماكِ. 

ما هوَ سَبَبُ تشَکيلِ هٰذِهِ الظاّهِرةَِ؟! یحَْدُثُ إعْصارٌ شدیدٌ فيََسحَبُ الْسَماكَ إلیَ 

مــاءِ بِـقوَّةٍ وَ يأَخُــذُها إلِیٰ مَکـانٍ بعَيـدٍ وَ عِنــدَما يفَقِـدُ سُرعَتـَهُ تتَسَاقطَُ عَلیَ الْرَضِ. السَّ

مَكِ«. يحَتفَِلُ النّاسُ فِي الهُْندوراس بِـهٰذَا اليْـَومِ سَنَوياًّ وَ يسَُمّونـَهُ »مِهرجَانَ مَطرَِ السَّ

 ناکم ندید یارب ار یهورگ سپس.دندیشوک بیجع ی هدیدپ نآ زار نتخانش یارب نادنمشناد

دنتفایرد  سپدنداتسرف ،دنتفا یم نیمز رب یپ رد یپ دیدش یاه ناراب نیا زا دعب هک ییاه یهام نتخانش و

هک تسا نیا راک بیجع هتکن یلو .دنتسه عون کی زا ،نیمز یور رب هدش شخپ یاه یهام رتشیب هک

تفاسم هب هک دنتسه یسلطا سونایقا یاهبآ هب قلعتم هکلب دنتسین رواجم یاهبآ هب قلعتم اه یهام

دشاب یم رود اه یهام نداتفا لحم زا رتمولیک تسیود

  ار اه یهام و دهد یم خر یدیدش دابدرگ  ؟تسیچ هدیدپ نیا لیکشت لیلد

دنتفا یم نیمز هب یپ رد یپ،دهد یم تسد زا ار شتعرس هک ینامز و درب یم رود یناکم هب ار اهنآ و دشک یم نامسآ هب تردق اب

دنمان یم »یهام ناراب هراونشج« ار نآ و دنریگ یم نشج ار زور نیا هلاسره سارودنه رد مدرم
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رسِ.                                     حيحَ وَ الْخَطَأَ حَسَبَ نصَِّ الدَّ عَيِّنِ الصَّ

1ــ يحَتفَِلُ أهَاليِ الهُْندوراس بِهٰذَا اليْوَمِ شَهرياًّ وَ يسَُمّونهَُ »مِهرجَانَ البْحَرِ«.  ............

2ــ عِندَما يـَفقِــدُ الْعصارُ سُرعَتـَهُ، تـَتسَاقطَُ الْسَماكُ عَلیَ الْرَضِ.                  ............

3ــ يـَئِسَ العُْلمَاءُ مِن مَعـرفِـَــةِ سِـرِّ تلِكَْ الظاّهِرةَِ العَْجيبَـةِ.                           ............

............                                     . ماءِ أمَرٌ طبَيعيٌّ 4ــ إنَّ نزُولَ المَْطرَِ وَ الثَّلـْجِ مِنَ السَّ

نَـةِ.                                         ............ 5ــ تحَدُثُ هذِهِ الظاّهِرةَُ عَشرَ مَراّتٍ فِي السَّ

حيران کردحَيَّـرَبرانگيختأثَارَ 

کشيدسَحَبَجشن گرفتاحِتَفَلَ

ناميدسَمّیٰشدأصَبَحَ

سياه )مؤنثِّ أسَوَد(سَوداءگردبادإعصار

سالانهسَنَويّآمريکای مرکزیأمَِريکَا الْوُسطیٰ

قَباران باريدأمَطَرَ باور کردصَدَّ

قَگستراندبَسَطَ تا باور کنیحَتّیٰ تصَُدِّ

پديده »جمع: ظوَاهِر«ظاهِرةَدور شدبَعُدَ

فيلم »جمع: أفَلام«فِلْممی بينی، ببينیترَیٰ

اقيانوس اطلسالَْمُحيطُ الْطَلَسّيپی در پی افتادتسَاقَطَ

پوشيده، فرش شدهمَفروششناختِنالتَعَرُّفُ عَلیٰ

جشنوارهمِهرجَانبرف، يخ »جمع: ثلُوج«ثـَلْج

پايين آمدن، بارشنزُولبسيار خوبحَسَناً

 الَْمُعجَم: واژه نامه



یضام

یضام

یضام

یضام

یضام

یضام

یضام

یضام

عراضم

یضام

یضام

یضام

عراضم

رسکم عمج

رسکم عمج

رسکم عمج

یفصو بیکرت

لوعفم نزو رب

»اه هدیدپ«

»اه ملیف«

نک صخشم سرد نتم بسح رب ار اطخ و حیحص

دنمان یم ایرد هراونشج ار نآ و دنریگیم نشج ار زور نیا هناهام سارودنه یلاها

دنتفا یم نیمز هب یپ رد یپ اه یهام،دهد یم تسد زا ار شتعرس دابدرگ هک ینامز

دندش دیما ان بیجع یعیبط هدیدپ  نآ  زار تخانش زا نادنمشناد

تسا یعیبط رما کی نامسآ زا فرب و ناراب شراب اعطق

دتفا یم قافتا لاس رد راب هد هدیدپ نیا

»اه فرب«
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اعِـلـَمـوا

أشَکالُ الْفَعالِ )١(

فعل ها در زبان عربی بر اساس شکل »سوم شخص مفرد در فارسی« )مفرد 

مذکّر غایب( به دو گروه تقسیم می شود. 

گروه اوّل: فعل هایی که فقط از حروف اصلی تشکیل می شود. 

گروه دوم: فعل هایی که علاوه بر حروف اصلی، حروف زائد دارد.1

آشنا  آن  با  اوّل  متوسّطۀ  بيشترِ فعل های »ماضی سوم شخص مفرد« که در 

شديد از سه حرف اصلی تشکيل می شد؛ مانند خَرَجَ، عَرفََ، قطَعََ و شَکَرَ.

»ماضی سوم شخص مفرد« برخی فعل ها نيز بيشتر از سه حرف است؛ مانند 

اسِْتخَْرَجَ، اعِْترَفََ، انِقَْطعََ و تشََکَّرَ.

در کتاب های عربی متوسّطۀ اوّل تا حدودی با چنين فعل هايی آشنا شده بوديد.

اکنون با فعل هايی که »سوم شخص مفرد ماضی« آنها بيش  از سه حرف است، 

بيشتر آشنا شويد.

الَْمَصدَر٢الَْمَرالَْمُضارعالَمْاضي

اسِْـتِـفْـعـالاسِْـتـَفْـعِـلْيـَسْـتـَفْـعِـلُاسِْـتـَفْـعَـلَ

افِـْتِـعـالافِـْتـَعِـلْيـَفْـتـَعِـلُافِـْتـَعَـلَ

انِـْفِـعـالانِـْفَـعِـلْيـَنْـفَـعِـلُانِـْفَـعَـلَ

ـلَ ـلُتـَفَـعَّ ـلْيـَتـَفَـعَّ ـلتـَفَـعَّ تـَفَـعُّ

1ــ تدریس مبحث ثلاثی مجردّ و ثلاثی مزید از اهداف آموزشی کتاب درسی نیست؛ لذا در امتحانات و کنکور سؤالی 

از آن طرح نمی شود. 

2ــ دانش آموز باید وزن فعل ها و مصدرهای این جدول را حفظ باشد و توانایی تشخیص آنها را داشته باشد.

اه لعف یاه لکش

دنوش یم میسقت هتسد ود هب )وه هب طوبرم هغیص( یضام لعف رکذم درفم صخش موس ساسا رب اه لعف

درجم یثلاث .1

دیزم یثلاث.2
 )َجَرَخ(تسا فرح هس اهنآ وه هب طوبرم هغیص هک ییاه لعف

)َجَرخَتسا(دراد دئاز فورح یلصا فرح هس رب هولاع اهنآ وه هب طوبرم هغیص هک ییاه لعف

ردصمرکذم درفم صخش  مودرکذم درفم صخش موسرکذم درفم صخش موس

دناوخ میهاوخ هدنیآ سرد رد ار باب راهچ هک تسه باب8 یاراد دیزم یثلاث

لاعفِتسإ باب

لاعِتفإ باب

لاعِفنإ باب

لُّعَفَت باب
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  ترَجِمِ الْفَعالَ التّاليَـةَ.

اخِْتَبِْ نفَْسَكَ:

امر

مضارع

مصدر

ماضی

  اسِتغَفِرْ: اسِْتِغْفار: آمرزش خواستن

  اسِتغَفَرَ:  يسَتغَفِرُ:

امر

مضارع

مصدر

ماضی

  اعِتذَِرْ:  اعِْتِذار: پوزش خواستن

  اعِتذََرَ:   يعَتذَِرُ:

امر

مضارع

مصدر

ماضی

  انِقَطِعْ:  انِقِْطاع: برُيده شدن

  انِقَطعََ:  ينَقَطِعُ:

امر

مضارع

مصدر

ماضی

  تکََلَّمْ:  تکََلُّم: سخن گفتن

  تکََلَّمَ:  يتَکََلَّمُ:

الَْمَصدَرالَْمَرالَْمُضارعالَمْاضي

اسِْتِـرجْاع: پس گرفتناسِْتـَرجِْعْ: پس بگيريسَْتـَرجِْعُ: پس می گيرداسِْتـَرجَْعَ: پس گرفت

اشِْتِغال: کار کردناشِْتغَِلْ: کار کنيشَْتغَِلُ: کار می کنداشِْتغََلَ: کار کرد

انِفِتاح: باز شدنانِفَتِحْ: باز شوينَفَتِحُ: باز می شودانِفَتحََ: باز شد

تخََرُّج: دانش آموخته شدنتخََرَّجْ: دانش آموخته شويتَخََرَّجُ: دانش آموخته می شودتخََرَّجَ: دانش آموخته شد

ردصمرکذم درفم صخش  مودرکذم درفم صخش موسرکذم درفم صخش موس

یامزایب ار تدوخ

نک همجرت ار ریز یاه لعف

دهاوخ یم شزرمآتساوخ شزرمآ

هاوخب شزرمآ

دهاوخ یم شزوپتساوخ شزوپ

هاوخب شزوپ

دوش یم هدیربدش هدیرب

وش هدیرب

دیوگ یم نخستفگ نخس

وگب نخس

رکذم درفم صخش موسرکذم درفم صخش موس

ردصمرکذم درفم صخش مود

ردصمرکذم درفم صخش مود

رکذم درفم صخش موس رکذم درفم صخش موس

ردصمرکذم درفم صخش مود

رکذم درفم صخش موس رکذم درفم صخش موس

ردصمرکذم درفم صخش مود

رکذم درفم صخش موس رکذم درفم صخش موس



36

 برای مطالعه در خانه 

آنچه در يادگيری فعل ها مهم است شناسه هایی هستند که در سه سال گذشته با 

آنها آشنا شده ايد. 

يادآوری فعل ماضی که در پايۀ هفتم خوانديد:

»تُ« در »فـَعَـلـْتُ« )انجام دادم( مانند:

مْـتُ تـَعَـلّـَ انِـْسَـحَـبـْتُ    اکِْـتـَسَـبـْتُ    اسِْـتـَخْـرجَْـتُ     

»تَ« در »فـَعَـلـْتَ« )انجام دادی(  مانند:  

مْـتَ تـَعَـلّـَ انِـْسَـحَـبـْتَ    اکِْـتـَسَـبـْتَ    اسِْـتـَخْـرجَْـتَ     

» ــ   «       »فـَعَـلَ« )انجام داد(  مانند:

مَ   تـَعَـلّـَ انِـْسَـحَـبَ    اکِْـتـَسَـبَ               اسِْـتـَخْـرَجَ   

»نا«  در »فـَعَـلـْـنا« )انجام داديم(  مانند:   

مْـنـا تـَعَـلّـَ انِـْسَـحَـبْـنـا    اکِْـتـَسَـبْـنـا    اسِْـتـَخْـرجَْـنـا     

»تمُْ« در »فـَعَـلـْتمُ« )انجام داديد(  مانند:   

مْـتمُ تـَعَـلّـَ انِـْسَـحَـبْـتمُ    اکِْـتـَسَـبْـتمُ    اسِْـتـَخْـرجَْـتمُ     

»وا« در »فـَعَـلـوا« )انجام دادند(  مانند:    

مـوا تـَعَـلّـَ انِـْسَـحَـبـوا    اکِْـتـَسَـبـوا    اسِْـتـَخْـرجَـوا     
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اکنون با توجّه به شناسه ترجمه کنيد.

کار کرد     اشِْـتَـغَـلـوا: ........................   اشِْـتَـغَـلَ:  

يـاد گـرفـت   تَـعَـلَّـمْـتُم: ........................ تَـعَـلَّـمَ:  

بريده شد       انِْـقَطَعَـتْ: ........................   انِْقَطَعَ:  

آمرزش خواست       اسِتَـغـفَـرنْا: ........................       اسِتَغفَرَ:  

يادآوریِ فعل مضارع که در پايۀ هشتم خوانديد:

مُ أتَـَعَــلّـَ أنَـْسَـحِـبُ  أکَْـتسَِبُ  أسَْـتـَخْرجُِ  مانند:  )انجام می دهم(  در »أفَـْعَـلُ«  »أَ« 

مُ تـَتـَعَـلّـَ تـَنْـسَـحِـبُ  تـَکْـتسَِبُ  تسَْـتـَخْرجُِ  مانند:  در »تـَفْـعَـلُ« )انجام می دهی(  »تـَ« 

مُ یـَتـَعَـلّـَ یـَنْـسَـحِـبُ  یـَکْـتسَِبُ  یسَْـتـَخْرجُِ  مانند:  در »یـَفْـعَـلُ« )انجام می دهد(  »یَـ« 

مُ نـَتـَعَـلّـَ نـَنْـسَـحِـبُ  نـَکْـتسَِبُ  نسَْـتـَخْرجُِ  مانند:  در »نـَفْـعَـلُ« )انجام می دهیم(  »نـَ« 

»تـَ« + »ريشه« + »ونَ« در »تفَْعَلونَ« )انجام می دهيد( مانند:  

           تسَْتخَْرجِونَ  تـَکْـتسَِبونَ  تـَنْـسَحِـبونَ  تـَتـَعَـلَّمونَ

»يَـ« + »ريشه« + »ونَ« در »يـَفْعَلونَ« )انجام می دهند( مانند:

           يسَْتخَْرجِونَ  يـَکْـتسَِبونَ  يـَنْـسَحِبـونَ  يـَتـَعَـلَّمونَ

دندرک راک

دیتفرگ دای

دش هدیرب

میتساوخ شزرمآ
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فِـعـلُ الْمَـرِ

در پايۀ نهم با فعل امر در سه وزنِ »افِـْعَـلْ« ، »افِـْعِـلْ« و »افُـْعُـلْ« آشنا شديد؛ مثال:

   اسِْمَعْ: بشنو انِزِْلْ: پايين بياتسَْمَعُ: می شنوی  تنَْزِلُ: پايين می آيی 

الِْعَبْ: بازی کن اعِْرفِْ: بشناستلَْعَبُ: بازی می کنی  تعَْرفُِ: می شناسی 

اذِْهَبْ: برو اکُْتُبْ: بنويستذَْهَبُ: می روی  تکَْتُبُ: می نويسی 

اعِْمَلْ: کار کن     اخُْرُجْ: خارج شوتعَْمَلُ: کار می کنی  تخَْرُجُ: خارج می شوی 

انُظُْرْ: نگاه کن تنَْظُرُ: نگاه می کنی  اجِْلِسْ: بنشين تجَْلِسُ: می نشينی 

اکنون با توجّه به شناسه ترجمه کنيد.

لبخنـد  مـی زنـد    يَـبْـتَـسِـمـونَ: ....................................       يَـبْـتَـسِـمُ:  

سخن می گويد   نَـتَـکَـلَّـمُ: .......................................... يَـتَـکَـلَّـمُ:  

عقب نشينی  می کند  تَـنْـسَـحِـبـونَ: ...................................     يَنْسَحِبُ:  

يـاد  مـی گـيـرد    أتََـعَـلَّمُ: ............................................ يَـتَـعَـلَّـمُ:  

دننز یم دنخبل

میـیوگ یم نخس

دینک یم ینیشن بقع

مریگ یم دای
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تـَسْـتَـغْـفِرُ: آمرزش می خواهی             اسِْـتَـغْـفِـرْ: آمرزش بخواه

تـَبْـتَـعِـدُ: دور می شوی                    ابِْـتَـعِـدْ: دور شو 

تـَنْـسَـحِـبُ: عقب نشينی می کنی         انِـْسَـحِـبْ: عقب نشينی کن 

تـَتَـعَـلَّـمُ: ياد می گيری                      تـَعَـلَّـمْ: ياد بگيـر

آنچه در يادگيری فعل ها مهم است، نشانه هايی هستند که در پايۀ نهم با آنها آشنا 

شده ايد. 

ابِتعَِدوا عَنِ الکَْسَل1ِ؛ اسِتخَدِموا قوَُّتـَکُم؛ تعََلَّموا دُروسَـکُم؛ لا    تنَسَحِبوا عَن أدَاءِ واجِبِکُم.

1ــ الَْکَسَل: تنبلی

اکنون با شکل های جدیدی از فعل امر آشنا شوید.

ناتفیلاکت ماجنا زا دینکن ینیشن بقع،ار ناتیاهسرد دیریگب دای ،ار ناتیورین دیریگب راکب.یلبنت زا دینک یرود
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يادآوری فعل امر که در پايۀ نهم خوانديد:

ـلْ« مانند:  تـَفَـعَّ انِـْفَـعِـلْ   افِـْتـَعِـلْ   اسِْتـَفْـعِـلْ  »افِـْعَـلْ   »   ــْ    « در  

مْ تـَعَـلّـَ انِـْسَـحِـبْ    اکِْـتـَسِـبْ   اسِْـتـَخْـرِجْ   اذِْهَبْ                 

ـلـي« مانند:  تـَفَـعَّ انِـْفَـعِـلـي  افِـْتـَعِـلـي   اسِْتـَفْـعِـلـي   »افِـْعَـلـي    » ـي « در  

مـي تـَعَـلّـَ اسِْـتـَخْـرجِـي اکِْـتـَسِـبـي  انِـْسَـحِـبـي                  اذِْهَبـي 

ـلـوا« مانند:  تـَفَـعَّ انِـْفَـعِـلـوا   افِـْتـَعِـلـوا   اسِْتـَفْـعِـلـوا   »افِـْعَـلـوا  »   و  «  در  

مـوا تـَعَـلّـَ انِـْسَـحِـبـوا    اسِْـتـَخْـرجِـوا  اکِْـتـَسِـبـوا    اذِْهَبـوا                   

ـلـْنَ« مانند:   تـَفَـعَّ انِـْفَـعِـلـْنَ   افِـْتـَعِـلـْنَ   »افِـْعَـلـْنَ اسِْتـَفْـعِـلـْنَ   »نَ« در  

مْـنَ تـَعَـلّـَ انِـْسَـحِـبْـنَ   اسِْـتـَخْـرجِْـنَ  اکِْـتـَسِـبْـنَ   اذِْهَبْـنَ                  

ـلـا« مانند: تـَفَـعَّ انِـْفَـعِـلـا   افِـْتـَعِـلـا   اسِْتـَفْـعِـلـا   »افِـْعَـلـا   »ا«  در  

مـا تـَعَـلّـَ انِـْسَـحِـبـا    اکِْـتـَسِـبـا   اسِْـتـَخْـرجِـا   اذِْهَبـا                  

اکنون با توجّه به شناسه ترجمه کنيد.

تنَتظَِرونَ: منتظر می شويد                           انِتظَِروا:   ..............................

بي:   ........................... بيـنَ: تعجّب می کنی                           تـَعَـجَّ تتَعََجَّ

تسَتخَْرجِْنَ: خارج می کنيد                      اسِتخَْرجِْنَ: ..........................

دیوش رظتنم

نک بجعت

دینک جراخ
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الَْمُسافِرُ الْيرانـيُّشُطيُّ إدارةِ الْجَوازاتِ

نحَنُ مِن إيران وَ مِن مَدينَةِ زابلُ.أهَلاً وَ سَهلاً بِکُم. مِن أيَِّ بلَدٍَ أنَتمُ؟

أشَکُرُ كَ يا سَيِّدي.مَرحَباً بِکُم2. شََّفتمُونا  3.

أحُِبُّ هٰذِهِ اللُّغَةَ. الَعَْرَبيَّةُ جَميلةٌَ.ماشاءَاللّٰهُ! تـَتکََلَّمُ بِالعَْرَبيَّةِ جَيِّداً!

سِتَّةٌ: والدِايَ وَ أخُتايَ وَ أخََوايَ 5.کَمْ عَدَدُ المُْرافِقيَن   4 ؟

خولِ؟ يوفِ. هَل عِندَکُم بِطاقاتُ  6 الدُّ نعََم؛ کُلُّ واحِدٍ مِنّا بِطاقتَـُهُ بِـيَـدِهِ.أهَلاً بِالضُّ

عَلیٰ عَيني.الَرِّجالُ عَلیَ اليْمَيِن وَ النِّساءُ عَلیَ اليَْسارِ لـِلتَّفتيشِ  7.

نحَنُ جاهِزونَ   8.رجَاءً؛ اجِعَلوا جَوازاتکُِم في أيَديـکُم.

حِــوارٌ

)في قِسْمِ الْجَوازات1ِ فِـي الْمَطارِ(

1ــ جَواز: گذرنامه   2ــ مَرحَباً بِکُم: خوش آمديد   3ــ شََّفْتُم: مشفّ فرموديد  4ــ مُرافِق: همراه  5ــ والدِايَ وَ 

أخُتايَ وَ أخََوايَ: پدر و مادرم، دو خواهرم و دو برادرم  6ــ بِطاقَة: کارت، بليت   7ــ تفَْتيش: بازرسی   8 ــ جاهِز: آماده

 در گروه های دو نفره شبيه گفت وگوی زير را اجرا کنيد.

هاگدورف رد اه همانرذگ شخب رد

وگتفگ

یناریا رفاسماه همانرذگ هرادا سیلپ

میتسه لباز رهش زا و ناریا زا ام؟دیتسه روشک مادک زا.دیدمآ شوخ

مرورس تزا مرکشتمدیدومرف فرشم ارامودیدمآ شوخ

تسابیز یبرع.مراد تسود ار نابز نیاینک یم تبحص بوخ ار یبرع هللا اش ام

مردارب ود و مرهاوخ ود،مردام و ردپ.رفن شش؟تساتدنچ ناهارمه دادعت

تسا شتسد رد شتراک ام زا کی ره ،هلب؟دیراد ندش لخاد یاه طیلب ایآ.نانامهم هب دمآ شوخ

ممشچ یور هبیسرزاب یارب پچ تمس رد اه نز و تسار تمس رد اهدرم

میا هدامآ امدیهد رارق ناتناتسد رد ار ناتیاه همان رذگ افطل
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التَّمارينُ
                        .ِحيحَةِ حَسَبَ الْحَقيقةِ وَالوْاقِع حيحَةَ وَغَيرَ الصَّ الَتَّمْرينُ الْوَّلُ: عَيِّـنِ الْجُملَةَ الصَّ

....... 1ــ الَمِْهرجَانُ احْتِفالٌ بِـمُناسَبَةٍ جَميلةٍَ، کَـمِهرجَانِ الْزَهارِ وَ مِهرجَانِ الْفَلامِ. 

....... ماءِ ينَـزلُِ عَلیَ الجِْبالِ فقََط.  2ــ الَثَّلجُ نوَعٌ مِن أنَواعِ نزُولِ المْاءِ مِنَ السَّ

....... مسيَّـةِ.   نَـةِ الشَّ 3ــ يحَتفَِـلُ الْيرانيوّنَ بِالنَّوروزِ أوََّلَ يوَمٍ مِن أيَاّمِ السَّ

....... 4ــ تـَعيـشُ الْسَمـاكُ فِـي النَّهـرِ وَ البَْحرِ وَ لـَها أنَواعٌ مُختلَِــفَـةٌ.  

....... 5ــ الَْعصارُ ريحٌ شَديدَةٌ لا تنَتقَِل1ُ مِن مکانٍ إلیٰ مَکانٍ آخَـرَ.  

حيحَ.   الَتَّمْرينُ الثّاني: عَيِّنِ الْجَوابَ الصَّ

ـعَ   تقََـطّـَ قـَطـَــعَ     انِقَـطـَعَ   1ــ الَمْاضي مِنْ »ينَقَطِعُ« : 

يسَترَجِعُ  يـَرجِــعُ   يـُراجِـعُ   2ــ الَمُْضارِعُ مِنْ »اسِْترَجَعَ«: 

تعَـليــم  ـم     تـَعَـلّـُ اسِتِعـلام   3ــ الَمَْصدَرُ مِنْ »تعََلَّمَ«: 

اسِْـمَــعْ  ـعْ     تـَسَـمَّ اسِـتمَِـعْ   4ــ الَْمَرُ مِنْ »تسَتمَِعُ«: 

لا تحَتفَِلْ  لا تحَتفَِلُ     مَا احْتفََلَ   5ــ الَنَّهيُ مِنْ »تحَتفَِلُ«: 

ابِتْـَسِــمْ  ابِتِســام     سَيَبتسَِمُ   6ــ الَمُْستقَبلَُ مِنْ »يبَتسَِمُ«: 

1ــ ل تنتَقِلُ: جابه جا نمی شود

اه ملیف هراونشج و اه لگ هراونشج دننام.تسابیز یتبسانم هب ینشج هراونشج

دراب یم اهوک یور رب طقف هک تسا نامسآ زا بآ شراب عاونا زا یعون فرب

دنریگیم نشج یسمش لاس یاهزور زا زور نیلوا ناونعب  ار زورون اه یناریا

دنراد یفلتخم عاونا و دننکیم یگدنز  ایرد و هناخدور رد  اه یهام

دوش یمن اج هب اجرگید ناکم هب یناکم زا هک تسا یدیدش داب ، دابدرگ

نک صخشم تیعقاو و تقیقح بسح رب ار حیحص ریغ و حیحص ی هلمج

نک صخشم ار حیحص باوج

لاعفنا باب

لاعفتسا باب

لّعفت باب

لاعتفا باب

لاعتفا باب

لاعتفا باب
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الَتَّمْرينُ الثّالِثُ: ترَجِمِ الْياتِ وَ الْحَديثَـينِ، ثمَُّ عَيِّـنْ نوَعَ الْفَعالِ.) إذا کانَ موجوداً( 

 الُ﴾ آل عِمران : 135
َّ

نـوبَ إل
ُ
1ــ ﴿فَـاسْتَـغـفَـروا لِـذُنـوبـِهِـم  وَ مَـن يـَغـفِـرُ الـذّ

...........................................................................................................................................

مُنتَظِرينَ﴾ يونسُ : 20
ْ
غَيبُ لِِ  فَانْتَظِروا إنـّي مَعَکُم مِنَ ال

ْ
2ــ ﴿فَـقُلْ إنـَّمَا ال

...........................................................................................................................................

ل: 10 3ــ ﴿وَ اصْـبِـرْ عَلیٰ  ما يقَولونَ  وَ اهْجُرْهُم ...﴾ الَمُْزَّمِّ

...........................................................................................................................................

4ــ الَنّـاسُ نيامٌ 1؛ فَإذا ماتوُا انـْتـَبَـهـوا 2.  رسَولُ اللّٰهِ 
...........................................................................................................................................

بَهائمِِ 4.  رسَولُ اللّٰهِ 
ْ
بِقاعِ 3 وَ ال

ْ
5ــ إنـَّکُم مَسؤولونَ حَتّیٰ عَنِ ال

.............................................................................................................................

1ــ نیام: خفتگان )مفرد: نائم(          2ــ انِـْتَـبَـهـوا: بیدار شدند )بیدار شوند(          3ــ بِقاع: قطعه های زمین 

)مفرد: بقُْعَة(     4ــ بهَائمِ: چارپایان 

سنگ قبر بانو دکتر آنه ماری شيمِل اسلام پژوه، خاورشناس و مولوی شناس آلمانی

 آراسته به حديث رسول اللّٰه  

دزرمآ یم ار ناهانگ دنوادخ زا ریغ هب یسک هچ و دنتساوخ شزرمآ ناشناهانگ یارب سپ

منارظتنم زا امش هارمه هب نم اریز دینامب رظتنم سپ تسادخ یارب طقف بیغ وگب سپ

نک کرت ار اهنآ و نک ربص دنیوگ یم هچنآ رب  و

دنوش یم رادیب دنریمب هاگره سپ.دنتسه ناگتفخ مدرم

نایاپراهچ و نیمز یاه هعطق لباقم رد یتح دیتسه لوؤسمامش اعطق

عراضمیضام

رمارما

رمارما عراضم

یضامیضام

)دوب دوجوم رگا(نک صخشم ار اه لعف عون سپس  نک همجرت ار اه ثیدح  و اه هیآ



44

الَتَّمْرينُ الرّابِعُ: ضَعْ فِـي الدّائِرةَِ الْعَدَدَ الْمُناسِبَ. »کَلِمَـةٌ واحِدَةٌ زائدَِةٌ.«

لّابُ. 1ــ الَمَْسجِـدُ    يدَْرسُُ فـيـهِ الـطّـُ
2ــ الَمِْشمِشُ  عَينُ المْاءِ وَ نهَرٌ کَثيــرُ المْاءِ.

فَـةً أيَضاً. 3ــ الَيَْنبـوعُ   فاکهَِـةٌ يأَکُلـُها النّاسُ مُجَفَّ
لاةِ عِندَ المُْسلِمينَ. سٌ لِدَاءِ الصَّ 4ــ الَمَْـوتُ    بيَتٌ مُقَــدَّ

مسِ إلیٰ طلُوعِ الفَْجْرِ. يـلُ   الَوَْقتُ المُْمتدَُّ مِن مَغربِِ الشَّ 5ــ الَلّـَ
فُّ        6ــ الَصَّ

ةَ.     =   ≠ الَتَّمْرينُ الخْامِسُ: عَيِّـنِ الْکَلمِاتِ الْمُتَرادِفَةَ وَالْمُتَضادَّ

أنَزَ لَ / أصَبَحَ / حَفلةَ / رفَعََ / صُعود / صارَ /  مِهرجَان / نزُول  

..............  ..............  / ..............  ..............  / ..............  ..............  / ..............  ..............

الَتَّمْرينُ السّادِسُ: ضَـعْ فِي  الْفَـراغِ فِعاً مُناسِباً.

اسِْتـَرجِْعْ          اسِْتغَفِرْ  1ــ ﴿فَـاصْبِرْ إنَّ وعَدَ الِ حَقٌّ وَ ........... لِـذَنبِـكَ﴾  غافِر: 55 
نتَخََرَّجُ             تخََرَّجْنا   2ــ إن شاءَاللّٰهُ فسََوفَ ........ کُلُّنا مِنَ المَْدرسََةِ بعَدَ سَنَتيَنِ. 
انِقَْطعَْتُ       انِقَطعََ  3ــ إلهٰي قدَْ ........... رجَائي عَنِ الخَْلقِ، وَ أنَتَ رجَائـي. 
قُ   ينَتظَِرُ                     يصَُدِّ 4ــ کانَ صَديقي ........... والدَِهُ للِرُّجوعِ إلیَ البَْيتِ.  

اسِتلَمَْنا         اسِْتلَمَْتُ    5ــ أنَا وَ زمَيلـي ........... رسَائلَِ عَبْر1َ الْنتِرنتِ.  

1ــ عَبْـرَ: از راهِ

»تسا هفاضا هملک کی« هدب رارق بسانم ددع هریاد رد

دجسم

ولآدرز

همشچ

گرم

بش

سلاک

دنناوخ یم سرد نآ رد نازومآ شناد

بآ رپ یدور و بآ همشچ

دنروخیم مه کشخ ار نآ مدرم هک یا هویم  

ناناملسم دزن،زامن ندروآ اجب یارب یسدقم یا هناخ

مد هدیپس  عولط ات دیشروخ بورغ زا ینلاوط تقو

نک صخشم ار داضتم و فدارتم تاملک

ندمآ نییاپهراونشجدشنتفر لاابدرب لاابنشجدشدرک لزان

لوزُندوعُصناجَرهمةَلفَحَراصَحَبصأَعَفَرَلَزنأ #==#

هدب رارق بسانم لعف یلاخ یاهاج رد

هاوخب شزرمآریگب سپ

میدش هتخومآ شنادمیوشیم هتخومآ شناد

دش عطقمدش عطق

دنکیم روابدنامیم رظتنم

مدرک تفایردمیدرک تفایرد

تهانگ یارب هاوخب شزرمآو تسا قح ادخ هدعو اعطق نک ربص سپ

دش میهاوخ هتخوما شناد هسردم زا لاسود زا دعب ام همه دهاوخب ادخ رگا

یتسه نم دیما وت و،)تسا هدش عطق(دش عطق مدرم زا مدیما نم یادخ

دنام یم شردپ رظتنم هناخ هب نتشگرب یارب متسود

میدرک تفایرد تنرتنیا قیرط زا ار اه همان ما یسلاکمه و نم
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حيحَ فِـي التَّـرجَمَـةِ الفْارسِيَّةِ. انِتَخِبِ الْجَوابَ الصَّ

قَومُ 
ْ
ال  

َّ
إل الِ   رَوْحِ  مِن  سُ 

َ
يَيأْ ل  إنهَُّ  الِ   رَوْحِ  مِن  سوا 

َ
تيَأ ل  ﴿وَ  1ــ 

كافِرونَ﴾ يوسُف: 87 
ْ
ال

و از رحمت خدا نااميد   نشويد       نشدند  ؛ زیرا جز مردم کافر کسی 

نشده است  نـمی شود . از رحمت خدا نااميد 

تي  
ـهُم باِلَّ

ْ
حَسَنَةِ  وَ جادِل

ْ
مَوعِظَةِ ال

ْ
حِكمَةِ وَ ال

ْ
2ــ ﴿ادُْعُ إلیٰ  سَبيلِ رَبّكَِ  باِل

حسَنُ﴾ الَنَّحل: 125 
َ
هيَ أ

با دانش و    فرمان        اندرز نیکو به راه پروردگارت فرا بخوان و با 

آنان به ]شیوه ای[ که    خوب        بهتر است گفت وگو کن. 

ذکُرْکُم  وَ اشْكُروا لي ﴾ الَبَْقَرةَ: 152 
َ
3ــ ﴿فَـاذْکُروني  أ

پس    ما را        مرا ياد کنيد؛ تا شما را یاد کنم و

از من سپاس گزاری کنيد شکرگزاری کنيد . 

 وسُْعَها﴾
ّ

ِفُ الُ نَفْساً إل
4ــ ﴿ل يکَُلّ

خدا به کسی جز به اندازۀ  توانش  درخواستش تکلیف نـمی دهد؛

تسََبَتْ﴾ الَبَْقَرةَ: 286
ْ
5ــ ﴿لـَها ما کَسَبَتْ  وَ عَليَها مَا اک

هرکس آنچه را که ]از خوبی ها[ کسب کرده، به  سودش  زيانش  است، و 

آنچه را ]نيز که از بدی ها[ کسب کرده، به  سودش  زيانش  است. 

  ِأنَـوارُ الْقُرآن 

نآرق یاهرون

نک باختنا یسراف همجرت رد ار حیحص خساپ
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  ُّالَـْبَـحـثُ الْـعِـلـمـي  

أوَْ  ةٍ  مَجَلّـَ أوَْ  الْنتِرنتِ  فِي  العَْرَبيَّـةِ  بِـاللُّغَـةِ  قصَيـرةٍَ  قرُآنيَّةٍ  ـةٍ  قِصَّ عَن  ابِحَثْ 

. کِتابٍ وَ ترَجِمْـها إلیَ الفْارسِيَّـةِ، مُستعَيناً بِـمُعجَمٍ عَرَبـيٍّ ــ فارسِيٍّ

یملع شهوژپ

یبرع همان تغل کمک هب و درگب یبرع نابز هب یهاتوک ناتساد لابند  یباتک ای هلجم ای تنرتنیا رد

نک همجرت یسراف هب ار نآ یسراف هب


